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EJE POSTERIOR

CHASIS Y CESTA

NOTA: ESTA PARTE ES SOLO MATERIAL DE EMBALAJEASIENTO DE TELA

RUEDAS DELANTERAS CAPOTA ALMOHADILLAS 
LATERALES

RUEDAS TRASERASREPOSAPIÉS

ATENCIÓN:ATENCIÓN:   Para evitar graves lesiones por caídas o resbalones use siempre 
  el arnés de seguridad. Nunca deje al niño desatendido. 
  IMPORTANTE:  mantenga estas intrucciones para futuras consultas.  
  La seguridad del niño es su responsabilidad. Este vehículo es  
  adecuado solo para un niño

INFORMACIÓN GENERAL Y SEGURIDADINFORMACIÓN GENERAL Y SEGURIDAD
• Siga estas intrucciones cuidadosamente. Un uso incorrecto puede causar daños en la silla de paseo
• Este product ha sido diseñado para llevar un peso máximo de 40kg.

• El niño debe ir sujeto por el arnés todo el tiempo y no debe dejarle desatendido.

• IMPORTANTE: Es importante para la seguridad de su hijo que el arnés esté correctamente adaptado y ajustado. Si 
no se ajusta de acuerdo con las instrucciones, se pondrá en peligro la estabilidad de la silla de paseo.

• El arnés y el cinturón no deben ser un sustituto de la supervision de un adulto. 

• El niño debe estar suelto de los arneses mientras se realizan los ajustes.

• IMPORTANTE- PELIGRO: Es importante que se tenga cuidado en asegurar que el niño se ecuentra libre de la silla de paseo 
durante el plegado y desplegado. Es possible pillarse y cortarse durante estas situaciones.

• No suba a más de un niño, bienes o accesorios en la silla de paseo a excepción de las permitidas en este manual. Puede 
provocar que la silla de paseo pierda estabilidad o colocar demasiado peso que pueda llevar  a la rotura de la silla..

• La sobrecarga, el plegado incorrecto y el uso de accesorios, por ejemplo, asientos para niños, ganchos para bolsas, 
cubiertas para la lluvia, plataformas, etc., distintos de los aprobados por el fabricante puede dañar o romper la silla.

• Cualquier daño causado por el uso de otro accesorio que no haya sido suministrado por el fabricante no sera cubierto 
por los terminus de la garantía. 

• Nunca deje al niño en la silla cuando suban o bajen escaleras o escaleras mecánicas, o cuando viajen en otras formas 
de transporte.

• La silla de paseo siempre debe abrir y plegar fácilmente. No lo fuerce. Puede que sea necesario volver a leer las 
instrucciones.

• Por zonas de curvas y superficies irregulares tenga cuidado. Los impactos repetidos puede causar daños en la silla de 
paseo.

• Nunca permita que el niño se ponga de pie sobre el reposapiés.

• No deje la silla de paseo expuesta a una fuente de calor, es decir, a un radiador o bajo la luz solar directa..

• No coloque objetos en la parte superior de la capota, ya que puede causar daños en el dosel.

PARTESPARTES

IMPORTANTE
• LEA ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR LA SILLA Y GUÁRDELAS PARA FUTURAS 

CONSULTAS.

• ACTIVE AMBOS FRENOS CUANDO APARQUE LA SILLA.

• LA SEGURIDAD DE SU NIÑO PUEDE VERSE AFECTADA SI USTED NO SIGUE ESTAS INSTRUCIONES.
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2. EJE POSTERIOR2. EJE POSTERIOR
 

 Empuje las pestañas del bastidor trasero en el eje   

 trasero.

 Cuando se activa el bloqueo, se escuchará un “click”.

3. RUEDAS TRASERAS3. RUEDAS TRASERAS
 

 Coloque la rueda trasera en el eje posterior izquierdo.  

 Repita con el derecho. Cuando se active el bloqueo se  

 escuchará un “click”.

4. RUEDAS DELANTERAS4. RUEDAS DELANTERAS
 

 Coloque la rueda delantera izquierda encajandola hacia  

 arriba en el bastidor delantero. Repita con la derecha.  

 Lubricar con moderación con teflón o recubrimiento de  

 silicona. Cuando se active el bloqueo se escuchará un  

 “click”.

5. REPOSAPIÉS5. REPOSAPIÉS
 
 Coloque el reposapiés de forma que quede hacia   
 arriba. Empuje las pestañas de los tubos del reposapiés  
 derecho e izquierdo al mismo tiempo.
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click”.

1. CHASIS1. CHASIS
 

 Abra el chasis en posición vertical. Cuando se activan el  
 seguro principal y el secundario escuchará un “click”. 

 NOTA: La bolsa con insercciones rígidas puede ser extraí 
 do de la cesta.

PARTE POSTERIOR PARTE DELANTERA

CONECTOR DEL 
REPOSAPIÉSSEGUNDO 

BLOQUEO

BLOQUEO PRINCIPAL

ASIDERO

ASIDERO TUBULAR



4

6. ASIENTO DE TELA6. ASIENTO DE TELA
 
 Fije el doble automático en el tubo del chasis (en los dos  
 lados, derecha e izquierda).
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click”.

A. ASIENTO DE TELAA. ASIENTO DE TELA
 
 Tiene correas de soporte con un automático para cada  
 pata trasera.
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click”.

B. DOS CORREAS DIJADAS AL B. DOS CORREAS DIJADAS AL 
CHASIS POR DEBAJO DEL ASIENTOCHASIS POR DEBAJO DEL ASIENTO

C. IMPORTANTE: CORREAS DE LA BASE DEL C. IMPORTANTE: CORREAS DE LA BASE DEL 
ASIENTO CON HEBILLAASIENTO CON HEBILLA

 Pasar la correa a través de la hebilla, luego hacia abajo a  
 través de la parte superior.

 

D. CORREAS DE LA BASE DEL ASIENTO CON D. CORREAS DE LA BASE DEL ASIENTO CON 
HEBILLAHEBILLA

 La parte de la correa que sobra colocar debajo del   
 asiento entre la correa ya fijada y la parte inferior del  
 asiento. No apriete demasiado.

 

Hay una correa frontal 
(por encima del tornillo, 
por debajo del ajuste 
de los reposapiés).

CORREA POSTERIOR
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B

A

E. REPOSAPIÉS CON AUTOMÑATICOS X2E. REPOSAPIÉS CON AUTOMÑATICOS X2

 En la tela del reposapiés hay dos automñaticos para fijar la   
 tensión del reposapiés.
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click”.

 

F.  REPOSAPIÉS CON VELCROF.  REPOSAPIÉS CON VELCRO

 Hay dos tiras de Velcro para colocar alrededor del chasis. Repe  
 tir con la derecha.

G. CUBIERTAS LATERALES G. CUBIERTAS LATERALES 

 Coloque la tela sobre el seguro principal y fijelo con el Velcro.  
 Repita con el derecho.

 

AUTOMATICOS Y CREMALLERA DE LA CAPOTAAUTOMATICOS Y CREMALLERA DE LA CAPOTA

 Para mayor estabilidad la capote tiene automáticos y cremall 
 eras laterales.
 La cremallera y el automatic estan posicionados justo debajo  
 del manillar. Ajuste el botón. Repita con el izquierdo. 
 NOTA: Usted puede quitar la mitad de la capote trasera desa 
 brochando la cremallera de la costura central.

7. CAPOTA7. CAPOTA

 Deslice el clip de la capota hacia abajo para unirlo con el  
 chasis. No forzar. Asegurese que el clip esté libre de ninguna  
 obstrucción con la tela. Repita con el izquierdo.
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click

 
 Para quitar la capote presiones hacia abajao el clip mientras  
 tira hacia arriba de ella

B

A
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CORREAS LATERALES DE VELCROCORREAS LATERALES DE VELCRO

 Tire de cintas de velcro a través de la parte exterior del  
 asiento (o el dorso). Luego coloquelas alrededor del chasis  
 y fijelas.
 Repita este procedimiento para todas las correas.

 

8. ALMOHADILLAS LATERALES X48. ALMOHADILLAS LATERALES X4

 Introducir las dos correas de velcro a través de ranuras  
 situadas en los bordes y la superficie posterior del asiento.

9. CINTURÓN / ARNÉS DE HOMBROS/ FUNCIONAMIENTO DEL BLOQUEO DE PIE9. CINTURÓN / ARNÉS DE HOMBROS/ FUNCIONAMIENTO DEL BLOQUEO DE PIE

B

A

Arnés de pecho

9.B REPOSAPIES AJUSTABLE EN ALTURA9.B REPOSAPIES AJUSTABLE EN ALTURA

 Introduzca las tiras a traves de la tela del repoasapiés y fíjela   
 rodeando del chasis. Ajuste ñps clips alrededor de    
 la parte trasera y apriete.

 Ver instalado en la ágina siguiente.

 Suelte le clip del alcolchado que va sobre el pecho, a continuación  
 introducir los tirantes por las aberturas del respaldo y ajustar   
 según la altura de los hombros. Vuelva a abrochar el   
 clip a la almohadilla del pecho. 

 

ATENCIÓN: ATENCIÓN: PARA EVITAR LESIONES GRAVES POR  
              CAÍDAS O RESBALONES, UTILICE SIEMPRE  
              LA SUJECCIÓN DE LA INGLE JUNTO CON EL  
              CINTURÓN Y EL ARNÉS DE HOMBROS.
 

9.A ALTURA AJUSTABLE DEL ARNÉS DE HOMBROS9.A ALTURA AJUSTABLE DEL ARNÉS DE HOMBROS
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11. FRENO11. FRENO

 Usando el pie, empuje hacia arriba para soltarlo y hacia  

 abajo para frenarlo..

 

12. RECLINACIÓN DEL RESPALDO12. RECLINACIÓN DEL RESPALDO

 SUBIR: Empuje hacia arriba la hebilla de reclinación y  
 tire hacia abajo de las tiras.
 BAJAR: Presione el botón que contiene una fleche en la  
 hebilla, y tire de la hebilla hacia abajo

 

13. ÁNGULO DEL REPOSAPIES13. ÁNGULO DEL REPOSAPIES

 Para ajustar el ángulo del reposapiés, presione el botón  
 en los dos lados de forma simultánea.
 Debe escucharse un “click” que indica que se ha activa 
 do el bloqueo.
 

 

14. BLOQUEO DE DIRECCIÓN DE LAS RUEDAS 14. BLOQUEO DE DIRECCIÓN DE LAS RUEDAS 
DELANTERASDELANTERAS

 Para ajustar la dirección de las ruedas delanteras, levan 
 tar la pestaña hacia arriba para desbloquear, y presionar  
 hacia abajo para bloquear. Repetir en la izquierda.   
 Cuando se active el bloqueo se escuchará un “click”.
 NOTA: Para poder bloquearlas, es necesario que las  
 ruedas delanteras estén orientadas hacia delante.

 

BACK REST SURFACE

9.B REPOSAPIES AJUSTABLE EN ALTURA9.B REPOSAPIES AJUSTABLE EN ALTURA

 Se muestran los reposapiés instalados. 
 NOTA: El cierre puede ser ajustado más arriba o más  
 bajo. Coloque las tiras alrededor de la parte externa  
 del chasis.
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B

A

E

C

D

B

A

A

15. PLEGADO15. PLEGADO
 

 Respaldo totalmente reclinado

 Desenganchar la capota del asiento trasero

 Coloque el manillar en posición vertical.

 Desbloquear las ruedas delanteras giratorias  
 (ambos lados deben estar mirando al frente) 

 Colocar el reposapiés totalmente plegado

  Coloquese de pie detrás de la silla, libere los  
 seguros principales (ambos lados) y el seguro  
 secundario (lado derecho).

PLEGADOPLEGADO

 Los seguros principals se desactivarán.

 Empuje hacia abajo el manillar de la silla EIO.

PLEGADOPLEGADO

 Asegure el clip de cierre.

B

B

A

A

A

C

D

E

F
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MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 

Esta silla de paseo requiere un mantenimiento regular por el uso. Revisar regularmente todos los remaches y dispositivos de 
conexión estén tensos y ajustados. Inspeccionar todos los frenos, las ruedas y los neumáticos y reemplazar o reparar si fuera 
necesario. Compruebe todos los dispositivos de seguridad para su correcto funcionamiento, en particular, los cierres. Estos 
deben tener libertad de movimiento en todo momento. No continue usando el product si detecta que hay un problema en la 
solidez de la estructura.

• Recomendamos una revision cada año.
• Si las ruedas chirrían, engrase ligeramente con teflón o recubrimiento de silicona. No utilice productos de base aceitosa 

o grasa, ya que esto atrae la suciedad, lo que dificultará el movimiento
• Sólo deben usarse las piezas de repuesto del fabricante. Puede ser peligroso usar piezas no suministradas por el 

fabricante.

LIMPIEZALIMPIEZA

• Limpie el marco o la estructura con un paño húmedo y un detergente suave y seque completamente.

• Si partes del chasis de la silla han estado expuestas a agua salada, recomendamos enjuagarlas con agua fresca (del 
grifo) tan pronto como sea posible.

• La capota puede limpiarse frotándola ligeramente con un paño húmedo y un detergente suave. La funda de asiento, 
el reposacabezas, los cojines y las almohadillas laterales del arnés se pueden lavar. Secar completamente antes de 
volver a usarla.

• No pliegue ni almacene el producto mientras este húmedo y nunca lo guarde en un entorno húmedo, ya que esto 
puede causar formación de moho.

El fabricante se reserva el derecho a realizar ecambios en el diseño de cualquiera de sus productos o parte de ellos para 
continuar con el programa de mejoras de diseño.



El asiento Liner está garantizado de estar libre de cualquier defecto de fabricación por un período de 5 años a 
partir de la fecha de
compra bajo condiciones normales de uso y siempre que se use de acuerdo con las instrucciones de uso. Esta 
garantía
se extiende sólo al comprador original al por menor y sólo es válida cuando se proporciona con el comprobante de 
compra. Por favor, conserve
comprobante de compra con esta garantía limitada.
 

En caso de ser necesaria una reparación por favor, póngase en contacto con el establecimiento donde se adquirió 
el producto.

TENGA EN CUENTA QUE LA GARANTÍANO SERÁ APLICABLE SITENGA EN CUENTA QUE LA GARANTÍANO SERÁ APLICABLE SI

•      Un fallo es la causa del mal uso o falta de mantenimiento.
•      Las reparaciones se llevan a cabo por un tercero.
•      La silla de paseo está defectuosa debido a desgaste y los arañazos como resultado del uso diario
•      La silla está dañada como resultado de un accidente..
•      El fabricante confirme que no se han cumplido los términos y condiciones de garantía.

© 2009 Bergeron By Design
La información contenida en este documento está sujeta a cambios sin previo aviso. 

Bergeron bt Designs no será responsable de los errores técnicos u omisiones de este documento

IMPORTANTE- La garantía será nula si NO SE TRADUCIR ESTO


